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Annotatsiya: Ushbu maqolada arabcha o„zlashmalarning dariy va fors tillaridagi ma‟no 

hosilalarining tadqiqiga bag„ishlanadi. Zero hozirgi dariy, fors va tojik tillaridagi arabcha 

o„zlashmalarning manbasi yagona bo„lishiga qaramay arabcha o„zlashmalar ushbu tillarning 

har birida o„ziga xos xususiyatlarga ega. Fors va dariy tillaridagi arabcha o„zlashmalarni 

qiyoslash shuni ko„rsatdiki, birinchidan, bu tillardagi bir xil so„z va atamalarning ma‟nolari 

ko„pincha bir-biriga to„g„ri kelmaydi, ikkinchidan, bir tushuncha uchun fors va dariy tillarida 

turli arabcha atamalarni olish mumkin. 

Kalit soʻzlar: dariy tili, fors tili, arab tili, oʻzlashma, qiyoslash, tushuncha, Eron, 

Afgʻoniston. 

 

Qariyb 300 yildirki, tillarning o„zaro ta‟siri qonuniyatlarini aniqlash, chet so„zlarning 

o„zlashish sabablari va xususiyatlarini o„rganish, ularning o„zlashgan tillardagi roli va 

vazifalarini belgilash kabi bir qator masalalar dunyo tilshunoslari tomonidan o„rganib 

kelinmoqda. Binobarin, dunyodagi mavjud rivojlangan tillariing deyarli hammasida ozmi-

ko„pmi o„zlashgan so„zlar, iboralar uchrashi, hatto ayrim tillariing aralashib ketganlik 

xususiyatlari, avvalo, tilshunoslarning, qolaversa, tilga e‟tibori bo„lgan har bir kishining ham 

diqqatini o„ziga jalb qiladi [10. 11]. 

Fors, dariy va tojik tillari asli bir til oilasiga mansubligi, aniqrog„i, bir o„zakka egaligi, 

ularning qadimgi davr qatlami bir xil ekanligi, qolaversa, bu tillar leksik qatlamida 

o„zlashmalarning mavjud bo„lishiga qaramasdan, XIX asr oxiri va XX asr boshlariga kelib, bu 

tillardagi so„z va terminlar turli ijtimoiy-siyosiy jarayonlar va tijoriy aloqalar natijasida bir-

biridan farq qila boshlagan. XII asrdan buyon bu til hozirgi Eron, Afg„oniston va O„rta Osiyo 

xalqlarining umumadabiy tiliga aylandi[1.53]. Afg„onistondagi dariy tili dialektlarini o„rganish 

faqatgina o„tgan asrning yigirmanchi yillaridan boshlandi. 1978-yildan boshlab dariy tilining 

rivojlanish jarayoniga ko„p e‟tibor berildi. Uning fe‟l sistemasi, lug„at boyligining o„sishi, o„zga 

tillardan kirib kelayotgan siyosiy, texnikaviy, baynalmilal so„zlarning o„zlashtirishi atroflicha 

tadqiq qilinmoqda. V.V. Belkon[2.16] o„zining nomzodlik ishida hozirgi dariy adabiy tili 

leksik qatlami rivojlanishida o„zlashmalarning o„rni va ahamiyati haqida tadqiqot olib brogan. 

L.N. Kiseleva ham o„zining «Очерках по лексикологии языка дари» ishida boshqa 

o„zlashmalar qatorida arabcha o„zlashmalarni o„rganib chiqqan. Uning ta‟kidlashicha hozirgi 

dariy, fors va tojik tilllaridagi arabcha o„zlashmalar yagona manbaga oid bo„lishiga qaramasdan 

har bir tilda ularning o„ziga xos xususiyatlari mavjuddir. Hatto bu tillardagi arabcha 

o„zlashmalarning tarkib va semantikasida bu o„ziga xoslikni kuzatish mumkindir[3.51]. 

Belkonning ta‟kidlashicha hozirgi dariy tili qardosh fors va tojik tillari o„rtasida arabcha 

o„zlashmalar soni jihatidan yetakchi o„rinda turadi[2.71] va buni afg„on tilshunoslari ham 
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tasdiqlashadi. Buning sababi nafaqat arab istilosi va islom dini tarqalishidan so„ng arab tili 

hukumron bo„lganligi balki XX asrgacha afg„on jamiyatida arab tiliga moyilikning kuchayib 

borganligi bo„lgan. Bu davr mobaynida arab tilidan dariy tiliga ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, diniy, 

harbiy, fan va madaniyat sohalariga oid o„zlashmalar kirib borgan. Dariy va arab tillarining 

o„zaro turdosh emasliklarini hisobga olsak, arab tilidan ko„p sonli o„zlashmalarning dariy tiliga 

kirib kelishi, bu tilning leksik qatlami va fonetakasiga ta‟sir etmay qolmadi. Richard Frayning 

aytishicha, agar arabcha o„zlashmalar bo„lmaganida edi, forsـdariy tili bunday buyuklikga 

erishmas edi, zero pahlaviy davr adabiyoti bilan islomiy davr adabiyotini qiyoslasak juda katta 

farqni ko„rishimiz mumkin[6.85]. B.Ya. Ostrovskiyning fikricha “arabcha “o„zlashmalar 

boshqa tillardan kelgan o„zlashmalarga nisbatan bir qancha o„ziga xos xususiyatlarga ega va 

shuning uchun arabcha o„zlashmalar alohida tadqiq etilishi lozim” [4.39]. Arabcha 

o„zlashmalarning pashtu tiliga o„zlashish jarayoni B.Z. Xolidov[8.195] o„rganib, asosan fonetik, 

leksik va grammatik usullarni tadqiq etib, pashtu tiliga   kirib kelgan arabcha o„zlashmalarni 

quyidagicha taqsimlaydi: 

‣ arab fathi davrida o„zlashgan elementkar; 

‣ islom dini tarqalish davrida o„zlashgan elementlar; 

‣ afg„onlarning arablar bilan bevosita muloqoti va savdo sotiq jarayonida o„zlashgan 

elementlar. 

Arabcha o„zlashmalar fors tili leksik fondining ham salmoqli qismini tashkil etadi. Biroq 

hozirgi vaqtda fors tili tarkibidagi arbcha o„zlashmalar soni Eronda o„tgan asr birinchi yarmida 

boshlangan purizm jarayoni hisobiga ancha qisqardi. 

L.S. Peysikov o„zining «Вопросы синтаксиса персидского языка» nomli 

monografiyasida birinchilardan bo„lib arabcha o„zlashmalarning fors tilida funksional tahlilini 

o„tkazdi. Bu darslikda u arabcha kesimlar haqida qisqagina ma‟lumot berib o„tadi[5.414]. Yu. 

A. Rubinchik ham o„zining «Персидско-русскому словарь»ida hozirgi fors tilidagi arabcha 

o„zlashmalar haqida qisqa lekin qimmatli ma‟lumotlar keltirgan[6.185]. 

Tadqiqot davomida arabcha o„zlashmalarning dariy va fors tillarida yana quyidagicha 

tafovutlari ham aniqlandi: 

‣ dariy tilida arabcha o„zlashma bilan ifoda etiladigan tushunchaning fors tilida arabcha 

bo„lmagan so„zda ifoda etilishi; 

‣ fors tilida arabcha o„zlashma bilan ifoda etiladigan tushunchaning dariy tilida arabcha 

bo„lmagan so„zda ifoda etilishi. 

Birinchi guruhga misol keltiradigan bo„lsak, „viloyat‟ so„zi dariy tilida arabcha  ّلایت 

/welâyat/ so„zi bilan ifodalansa, fors tilida   استاى  /ostân/  so„zi bilan ifodalanadi. 

 .سْسد هیتیش اس یک ُفتَ است ّلایت ًْرستاى در آتش 

/beš az yak hafta ast ke welâyate nurestân dar âtaš mesuzad/ 

Nuriston viloyatida bir haftadan ortiq vaqtdan beri yong„in davom etmoqda. 

ًام ّ احزاس شزایط اّلیَ هتماضیاى در استاى تِزاى ّ کوتزیي آًِا ًیش هزتْط تَ شزق سوٌاى  تیشتزیي ثثت

 .است

/bištarin sabte nâm va ehrâze šarâyete avaliye motaγâziyân dar ostân tehron va kamtarine 

ânhâ niz marbut be šarγe semnân ast/ 
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Eng ko„p ro„yxatga olish va ariza beruvchilarning dastlabki shartlari Tehron viloyatida, 

eng kami esa Sharqiy Semnan bilan bog„liq. 

„toza‟ so„zini ifodalashda esa yuqoridagi holatning aksi kuzatiladi, ya‟ni dariy tilida  پاک 

/pâk/ o„z so„zi bilan ifoda etilsa, fors tilida arabcha  تویش /tamiz/ so„zi bilan ifodalanadi. 

میز تْدًذ کَ تَ ًیاسُای ضزّری ی هیلادی تمزیثا ًیوی اس جوعیت افغاًستاى تَ لذری ف در جزیاى سال گذشتَ

 .رسی ًذاشتٌذ اس جولَ تغذیَ ّ آب پاک دست

/dar jarayâne sâle gozašteye melâdi taqriban nime az jamiyate afγânestân ba qadre faqir 

budand ke ba niyâzhâye zaruri az jomla taγziya wa âbe pâk dastrasi nadâštand/ 

O„tgan yili Afg„oniston aholisining deyarli yarmi shu qadar qashshoq ediki, ular oziq-

ovqat va toza suv kabi asosiy ehtiyojlarga ega bo„lmagan. 

 .تزای کاُش درد ّ ًاراحتی اس یک حْلَ تویش، خٌک ّ هزطْب رّی هحل تشریك استفادٍ کٌیذ

/barâye kâheše dard va nârâhati az yek huleye tamiz, xonak va martub ruye mahale 

tazriq estefâde konid/ 

Og„riq va noqulaylikni kamaytirish uchun in‟ektsiya joyida toza, salqin, nam sochiqni 

ishlating. 

„Viloyat‟ va „toza‟ tushunchalarining dariy va fors tillarida ifodalanishini misollar tahlilida 

kuzatilganida, „viloyat‟ tushunchasi dariy tilida arabcha so„z bilan ifodalanishi, fors tilida esa 

arabiy bo„lmagan so„z bilan ifodalanishi kuzatildi. „Toza‟ tushunchasining ifodalinishi esa 

aksincha fors tilida arabcha o„zlashmada ifodalanib, dariy tilida arabcha bo„lmagan so„z 

yordamida ifodalanishi kuzatildi. 

Dariy tilidagi bir qancha arabcha o„zlashmalar fors va dariy tillaridagi mushtarak 

so„zlardan farqli ma‟noda qo„llanadi.  Bularga quyidagilarni misol keltirish mumkin: تکلیف 

/taklif/ dariy tilida  „qiyinchilik, tashvish‟ (fors tilidagi arabcha سحوت /zahmat/ so„zining 

ekvivalenti) ma‟nosini bildiradi. So„z birikmalarda تکلیف دادى /taklif dâdan/ „qiyinlashtirmoq, 

bezovta qilmoq‟,  تکلیف دیذى /taklif didan/ „qiyinchilik ko„rmoq, tashvish bo„lmoq‟ kabi 

ma‟nolarni anglatadi.  Ushbu ma‟nolar fors tilida uchramasdan, farqli ravishda o„ziga  xos 

boʻlgan, „vazifa, majburiyat, burch‟  ma‟nolarini bildaradi. O„z navabatida fors tilidagi ushbu 

ma‟nolar dariy tilida uchramaydi. Quyida ushbu holat bo„yicha boshqa misollar bilan tanishib 

chiqamiz. 

O„zlashma so„z Dariy tilidagi ma‟nosi Fors tilidagi ma‟nosi 

 bino, inshoot ta‟mir, biron narsa obyektni تعویز

buzilgan, singan, yirtilgan joyini 

tuzatish 

 ta‟lim-tarbiya maskani eski usuldagi ta‟lim maskani هکتة

 mashg„ul, band sarflangan, faydalanilgan هصزّف

 tinchlik, omonlik yaxshilik خیزیت

 og„riq, zahmat, tashvish majburiyat, vazifa تکلیف
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 tugash, bitish ozod bo„lish خلاص

 janob ega صاحة

 diniy ta‟lim beradigan هذرسَ

muassassa 

ta‟lim-tarbiya maskani 

 ta‟mir/ so„zi dariy tilida „bino, inshoot‟ ma‟nosini anglatadi fors tilida „ta‟mir, biron/  تعویز

narsa obyektni buzilgan, singan, yirtilgan joyini tuzatish‟ ma‟molarini anglatiadi. 

 .ت دارد تسلین شًْذ... اس چاپخاًَ ایي ادارٍ کَ در تعویز ساتك ّسارت داخلَ، چِاراُی صذارت هْلعی

/az ҫâpxânaye in edâra ke dar ta‟mire sâbeqe wazârate dâxela, ҫahârrâhe sâderât 

mawqe‟iyat dârad taslim šawand/ 

... Sadorat chorrahasida joylashgan Ichki ishlar vazirligining sobiq binosida joylashgan 

ushbu idoraning bosmaxonasiga kelishsin. 

سزپزست شِزداری تثزیش تز ضزّرت تٌظیف ّ پاکساسی هٌطن شِز ّ ضذعفًْی، گٌذسدایی، تعویز ّ 

 .ًْساسی تاکس ُا ّ جای تاکس ُای ستالَ تاکیذ کزد

/sarparaste šahrdariye tabriz dar zarurate tanzif va pâksâziye montazame šahr va 

zedddeofuni, gandzedâyi, ta‟mir va nousâziye bâkshâ va jâybâkshâye zobâle takid kard/ 

Tabriz hokimiyati rahbari shaharni muntazam tozalash va chiqindi qutilarini 

dezinfeksiya qilish,  ta‟mirlash va yangilash zarurligini ta‟kidladi. 

Keltirilgan misollar tahlilida arabcha o„zlashmalar o„zining u yoki bu ma‟nosi bilan dariy 

va fors tillariga o„zlashib, ikkala tildagi o„ziga xos ma‟nolarni kasb etishi, ushbu 

o„zlashmalarning turli xil sharoit va zamonda kirib kelganligini anglatadi. Zero so„z 

o„zlashtirayotgan til o„zlashma so„zning o„zidagi ehtiyojidan kelib, chiqqan holda o„zlashtiradi. 

Maqolada keltirilgan misollar tahlilidan xulosa qilib aytish mumkinki til ijtimoiy hodisa 

va insonlararo muloqot vositasi sifatida doimiy harakatda bo„lib ijtimoiy vaz‟iyat va zamon 

taqozosi bilan doimo yangilanish jarayonidadir va yana shuni ham ta‟kidlash joizki, til ijtimoiy 

hodisa va insonlararo muloqot vositasi sifatida shunday so„z va iboralarni tanlaydiki 

so„zlashuvda ravon va ma‟no jihatidan konkret bo„lsin. 

Bu so„zlarimiz isbotini fors-dariy tili misolida ham ko„rishimiz mumkindir, zero fors-

dariy tili o„zining zamon talabiga javob bera olmagan asl so„zlari o„rnini zamon talabiga mos 

keladigan arabcha o„zlashmalar bilan almashtirgan. Tahlillar shuni ko„rsatmoqdaki bir 

tushunchani ifodalash uchun arab tilidan turli so„zlar dariy va fors tillariga o„zlashgan, ba‟zida 

bir negizning turli xil shakllari o„zlashgan. Dariy tilidagi bir qancha arabcha o„zlashmalar fors 

va tojik tillaridagi mushtarak so„zlardan farqli ma‟noda qo„llanadi. 
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